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Cele:
● Ocalenie bazy transliterowanych tekstów 

XVI-wiecznych – tzw. kanonu Słownika polszczyzny 
XVI wieku  

● Udostępnienie kilku tekstów jako zalążka korpusu 
● Stworzenie narzędzi dla dalszego rozwoju korpusu
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  stan egzemplarzy archiwalnych
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ćwiartka - fiszkamatryca
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Założenia:
● format XML – TEI (P5)
● transliteracja – postać oryginalna (nietypowe znaki, 

ligatury)
● pełna informacja lokalizacyjna (strona, wiersz, 

matryca)
● elementy typograficzne (marginesy, nagłówki, glosy, 

żywe paginy etc.)

Korpus polszczyzny XVI wiekuKorpus polszczyzny XVI wieku



  

Kolejność prac:
● Opracowanie wyciągu z TEI (tagset) i ustalenie zestawu znaków 

(charset)

● Opracowanie edytora tekstów korpusowych

● Przepisanie tekstów

● Sprawdzenie z egzemplarzami archiwalnymi (1. korekta)

● Sprawdzenie z oryginałami (2. korekta – fotokopie, skany etc.)

● Opracowanie narzędzi do tagowania

● Tagowanie przykładowych tekstów

● Udostępnienie zalążka korpusu  
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Metody i narzędzia:
● TEI  Document Type Definition (DTD)➜
●             Medieval Unicode Font Initiative ver. 3.0 

(czcionka Palemonas MUFI)
● Python i Django
● Edytor tekstów XVI-wiecznych KorpEd
● Integracja z serwisem spxvi.edu.pl
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fragment DTD

definicja elementu „margines”
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fragment tekstu XML

żywa pagina

nagłówek XML (zwinięty)

nowy wiersz (pusty element)

kustosz

nowa strona (pusty element)
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okno edytora KorpEd
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panel elementów

aktywny element

atrybuty

lista elementów
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panel znaków

znaki zapisane jako encje znakowe,
np. &pacute;

znaki zwykłe spoza klawiatury



  

Stan realizacji na listopad 2013:
● większość z 271 tekstów tzw. kanonu jest już 

przepisana i sprawdzona pod względem zgodności z 
podstawą materiałową

● trwa opracowanie arkuszy przekształceń XSLT oraz 
XSL-FO  
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przekształcenia XSLT

(przykładowy widok
w przeglądarce)
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<w id="7840" form="1234">roźlewácżu</w>

Wynidź roźlewácżu krwie 
   BielKron 72

baza form gramatycznych

id formy forma

1234 sb m V sg

tagowanie



  

Perspektywy:
● Integracja korpusu z elektronicznym indeksem 

Słownika polszczyzny XVI wieku
● Repozytorium tekstów polskich z XVI w.
● Możliwość połączenia z edycją transkrybowaną i 

normalizowaną
● Możliwość połączenia ze skanami oryginałów w 

bibliotekach cyfrowych
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integracja z e-słownikiem

INDEKSINDEKS

KORPUSKORPUS SŁOWNIKSŁOWNIK

odsyłacze

konteksty

segmenty



  

Dziękuję za uwagę!
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